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Llámalo como quieras

Comparado con Richard Ford y Raymond Carver, el narrador Keith Lee Morris es traducido al castellano por primera vez con su segundo libro de cuentos. 

Sobre la obra

Keith Lee Morris es un narrador norteamericano de valiosa trayectoria que ha pasado desapercibido para los lectores hispanoamericanos. En respuesta a eso, once años después de ese primer hito en su carrera, el escritor es publicado por primera vez en castellano, en traducción del peruano Julio Durán, con el volumen Llámalo como quieras (Call It What You Want). 
Con una prosa empática, esencial en sus formas y auténtica de fondo, el narrador norteamericano reúne en Llámalo como quieras trece relatos de profunda humanidad sobre gente común y corriente que lucha consigo misma, con la tragedia, con el pasado, con sus ilusiones. Hermanadas por un elegante uso de la oralidad y una potencia emocional que desborda las páginas, estas historias nos presentan como protagonistas a perdedores entrañables que, en un intento por encontrar sentido a su circunstancia, recuerdan, fantasean, especulan o desean; es decir, narran un punto de quiebre en su existencia. 
Al mismo tiempo, los cuentos contenidos en este volumen trazan una curva que comienza en el extremo más realista del arte narrativo y termina en la orilla de lo surreal. De esa forma, si la primera mitad de cuentos se encuentra empapada de gris cotidianeidad y nos interna con agudeza en pequeñas –y no por eso menos terribles– tragedias humanas, las historias de la segunda mitad aterrizan en un territorio donde sucesos bizarros y ocurrencias realmente maravillosas trastocan la vida de los protagonistas, sus escenarios y la realidad que los cobija, abriendo posibilidades inesperadas. 
El resultado es un conjunto en el que Lee Morris confirma su inteligencia para la ficción y demuestra la sorprendente versatilidad de su prosa: sencilla pero efectiva, poco pretenciosa, profunda y, por momentos, lírica. Es ese estilo cercano, que cristaliza la tristeza, la ironía, la decepción y la ternura de sus personajes, sumado a una prodigiosa habilidad para sugerir y condensar nuestras más íntimas preocupaciones, lo que convierte a estas historias mínimas en brillantes lecciones sobre el dolor y la condición humana, y en piezas literarias de un opaco e inconfundible resplandor.  

Sobre el autor

[bookmark: _gjdgxs]Keith Lee Morris (Mississippi, 1963) trabaja como profesor asociado de Inglés y Escritura Creativa en la Universidad de Clemson, en Carolina del Sur. Es autor del libro de cuentos The Best Seats in the House (2004), y de las novelas The Greyhound God (2003), The Dart League King (2008) y Travelers Rest (2016). Sus historias han sido publicadas en medios como A Public Space, Southern Review, StoryQuarterly, New England Review y The Sun, entre otros. Este es su primer libro traducido al castellano.


Sobre el traductor

Julio Durán (Iquitos, 1977) es traductor y escritor. Estudió en la Escuela Superior de Interpretación y Traducción de Lima (2000-2002) y es Máster en Traducción Literaria por la Universidad Pompeu Fabra de Barcelona (2014). Actualmente se encuentra en Sevilla llevando el Máster en Traducción Especializada por la Universidad Internacional Menéndez Pelayo. Entre sus traducciones se encuentran Pank y revolución: 7 interpretaciones de la realidad subterránea (Pesopluma 2017), de Shane Greene; Periferias en red. Futuros Tecnológicos y el Mito del Universalismo Digital (Instituto de Estudios Peruanos, 2018), de Anita Chan; y actualmente se dedica a la traducción de Trumpets on the Mountains, de la antropóloga estadounidense Laurie Frederik. Ha publicado la novela Incendiar la ciudad (2002) y el libro de relatos La forma del mal (2010).
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